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FØRSTE DEL

LØGNEN

Det er ikke løgnen, som passerer 
flygtigt gennem sindet, men løgnen, som 
synker ned og slår rod, der skader mest.

FRANCIS BACON


1

I det store hus – og Shelby ville altid tænke på det som det store hus – sad hun i sin mands store læderstol ved hans store, vigtige skrivebord. Stolen var espressofarvet, ikke brun. Richard havde været meget nøjeregnende med den slags detaljer. Det elegante, blanke skrivebord var af afrikansk zebratræ og specialfremstillet til ham i Italien.

Da hun havde sagt – bare som en joke – at hun ikke vidste, at de havde zebraer i Italien, havde han sendt hende det der blik. Det blik, som fortalte hende, at hun trods det store hus, sit smarte tøj og den prangende diamant på venstre hånds fjerde finger altid ville være Shelby Anne Pomeroy, få skridt fra den bondeflække i Tennessee, hvor hun var født og opvokset.

Engang ville han have leet, tænkte hun nu, han ville have vidst, at hun spøgte, og han ville have leet, som om hun var hans livs lys. Men åh gud, hvor var hun blegnet i hans øjne, og hvor var det gået hurtigt.

Den mand, hun havde mødt for næsten fem år siden en stjerneklar sommeraften, havde fejet benene væk under hende og ført hende bort fra hendes velkendte omgivelser til en verden, hun knap nok havde drømt om.

Han havde behandlet hende som en prinsesse og vist hende steder, hun kun havde læst om i bøger eller set på film. Og han havde elsket hende engang – havde han ikke? Det var vigtigt at huske på. Han havde elsket hende, begæret hende og givet hende alt, hvad en kvinde kunne forlange.

Sørge for. Det var ord, han ofte brugte. Han havde sørget for hende.

Måske var han blevet bestyrtet, da hun blev gravid, måske var hun blevet bange – bare et kort øjeblik – over udtrykket i hans øjne, da hun fortalte ham det. Men han havde da giftet sig med hende, ikke? Han havde straks taget hende med til Las Vegas, som om de var ude på deres livs eventyr.

De havde været lykkelige dengang. Det var også vigtigt at huske på. Hun var nødt til at huske det og værne om minderne om de gode tider.

En kvinde, der var blevet enke som 24-årig, havde brug for minder.

En kvinde, der havde opdaget, at hun havde levet på en løgn, og som ikke bare var gået fallit, men var tynget af en forfærdelig, svimlende gæld, havde brug for at blive mindet om de gode tider.

Advokaterne og revisorerne og skatteeksperterne havde forklaret det alt sammen for hende, men de kunne lige så godt have talt græsk, når de kværnede løs om lånefinansiering og investeringsfonde og tvangsauktioner. Det store hus, som havde skræmt hende, lige siden hun gik ind ad døren første gang, var ikke hendes – i hvert fald ikke i en grad, som betød noget – men tilhørte kreditselskabet. Bilerne, der var lejet, ikke købt, og som havde overskredet betalingsfristen, var heller ikke hendes.

Møblerne? De var købt på kredit, og betalingsfristerne var overskredet.

Og skatterne? Hun kunne ikke bære at tænke på skatterne. De skræmte livet af hende.

I løbet af de to måneder og otte dage, der var gået siden Richards død, virkede det, som om hun ikke havde tænkt på andet end alt det, som han havde sagt, hun ikke skulle bekymre sig om, sager, som ikke kom hende ved. Sager – og så havde han sendt hende det der blik – som hun skulle blande sig udenom.

Nu var det alt sammen sager, der kom hende ved, og som hun skulle tage sig af, for hun skyldte kreditorerne, et kreditselskab og den amerikanske stat så mange penge, at det lammede hende.

Hun kunne ikke tillade sig at være handlingslammet. Hun havde et barn, hun havde en datter, og Callie var det eneste, som betød noget nu. Hun var kun tre år, tænkte Shelby, som mest af alt ønskede at lægge hovedet på det elegante, blanke skrivebord og græde.

„Men det kan du ikke. Du er den eneste, hun har nu, så du har bare at gøre det, der skal gøres.“

Hun åbnede en af kasserne, den, der stod „Private papirer“ på. Hun gik ud fra, at advokaterne og skattefolkene havde taget alt det nødvendige, gennemgået alt og kopieret alt.

Nu ville hun gennemgå det hele og se, hvad der kunne reddes. For Callies skyld.

Hun var nødt til at finde tilstrækkeligt, et eller andet sted, så hun kunne sørge for sit barn, efter at hun havde betalt gælden af. Hun ville selvfølgelig finde sig et arbejde, men det ville ikke være nok.

Hun var ligeglad med pengene, tænkte hun, da hun begyndte at bladre gennem kvitteringerne for tøj og sko og restauranter og hoteller. For privatfly. Hun havde opdaget efter det første turbulente år, at hun var ligeglad med pengene, efter at Callie var født.

Efter at Callie var født, var det eneste, hun ønskede sig, et hjem.

Hun standsede op og kiggede sig omkring på Richards kontor. De skærende farver på de moderne malerier, han foretrak, de kridhvide vægge, som han hævdede, var bedst til at fremhæve kunsten, og de mørke træ- og lædermøbler.

Det var ikke et hjem, og det havde det aldrig været. Det ville det aldrig blive, tænkte hun, om hun så boede her i 80 år i stedet for de tre korte måneder, siden de var flyttet ind.

Han havde købt huset uden at rådføre sig med hende og møbleret det uden at spørge hende om, hvad hun kunne tænke sig. Han havde sagt, at det var en overraskelse, da han slog dørene op til dette monsterhus i Villanova, denne bygning fuld af genlyd, i det, som han havde hævdet, var den allerbedste af Philadelphias forstæder.

Og hun havde foregivet, at hun elskede det. At hun var taknemlig for et fast bosted, uanset hvor meget de grelle farver og højtsiddende lofter frastødte hende. Callie ville få et hjem, komme til at gå på gode skoler og lege i et trygt nabolag.

Callie ville få venner. Og det ville hun også selv – forhåbentlig.

Men der havde ikke været tid til det.

Ligesom der ikke var en livsforsikring på ti millioner dollars. Den havde han også løjet om. Og han havde løjet om opsparingen til Callies universitetsuddannelse.

Hvorfor?

Hun skubbede spørgsmålet fra sig. Hun ville aldrig få et svar på det, så hvorfor spørge?

Hun kunne tage hans jakkesæt og sko og slips og hans sportsudstyr, golfkøllerne og skiene. Aflevere det hele i en række genbrugsbutikker. Indkassere, hvad det end ville indbringe.

Hun kunne tage alt det, kreditorerne ikke beslaglagde, og sælge det. På det fordømte eBay om nødvendigt. Eller Craigslist. Eller hos pantelånere, det betød ikke noget.

Hun havde meget tøj i sit eget klædeskab, som hun kunne sælge. Og smykker.

Hun så på diamanten, den ring, han havde givet hende på fingeren, da de ankom til Las Vegas. Hun ville beholde sin vielsesring, men sælge diamanten. Hun havde mange af sine egne ting, hun kunne sælge.

For Callies skyld.

Hun gennemgik arkivmapperne, en efter en. De havde taget alle computerne, og hun havde stadig ikke fået dem tilbage, men hun havde adgang til de fysiske papirer.

Hun åbnede hans helbredsmappe.

Han havde passet godt på sig selv, tænkte hun – hvilket mindede hende om, at hun skulle opsige medlemskabet i hans countryklub og fitnesscenter. Det havde hun glemt. Han havde været en sund mand, som holdt sin krop i form og aldrig aflyste en rutineundersøgelse.

Hun skulle huske at kassere alle de vitaminer og kosttilskud, som han havde taget hver dag, tænkte hun og bladrede videre.

Der var ingen grund til at gemme kosttilskuddene eller disse papirer. Den sunde mand var druknet i Atlanterhavet nogle få sømil ud for South Carolinas kyst, i en alder af 33 år.

Hun kunne makulere alle papirerne. Richard havde været flittig til at makulere og havde sin egen makulator på hjemmekontoret. Kreditorerne behøvede ikke at se resultatet af hans sidste rutinemæssige blodprøver eller den to år gamle kvittering for hans influenzavaccination eller kvitteringen fra skadestuen, da han havde forvredet en finger under en basketballkamp.

For pokker da, det var tre år siden. Af en mand at være, som makulerede tilstrækkeligt med papirer til at bygge et bjerg af papmache, havde han været utrolig nidkær med at gemme sine lægekvitteringer.

Hun sukkede og så på endnu en kvittering, der var næsten fire år gammel. Hun ville kassere den, men så standsede hun op med rynkede bryn. Hun kendte ikke denne læge. De havde boet i et højhus i Houston på det tidspunkt, og hvem kunne holde styr på deres læger, når de var flyttet hvert år – eller somme tider flere gange årligt. Men denne læge var fra New York.

„Det kan ikke være rigtigt,“ mumlede hun. „Hvorfor skulle Richard besøge en læge i New York for at …“

Alting frøs til is. Hendes tanker, hjerte og mave. Hendes fingre skælvede, da hun løftede papiret op, som om ordene ville ændre sig, hvis hun læste dem på kortere afstand.

Men der stod det samme.

Richard Andrew Foxworth havde gennemgået en frivillig operation, udført af dr. Dipok Haryana på Mount Sinai Medical Center, den 12. juli 2011. En vasektomi.

Han var blevet steriliseret uden at fortælle hende det. Callie havde været knap to måneder gammel, og han havde sørget for, at han ikke kunne få flere børn. Han havde ladet, som om han ønskede at få flere, da hun var begyndt at tale om at få endnu et barn. Han havde indvilget i at blive undersøgt, samtidig med at hun blev undersøgt, da det ikke var lykkedes hende at blive gravid efter et år.

Hun kunne høre ham for sig.

For fanden, Shelby, du skal bare slappe af. Hvis du er så bekymret og anspændt, lykkes det aldrig.

„Nej, det lykkedes ikke, fordi du havde sørget for, at det umuligt kunne ske. Du løj for mig, endda om det. Du løj, selv om jeg var sønderknust hver måned. Hvordan kunne du gøre det? Hvordan kunne du gøre det?“

Hun gik væk fra skrivebordet og pressede fingrene mod øjnene. Juli, midt i juli, da Callie var otte uger. En forretningsrejse, havde han sagt, ja, nemlig, det huskede hun tydeligt. Til New York – den del havde han ikke løjet om.

Hun havde ikke haft lyst til at tage sit lille barn med til storbyen – og det havde han vidst, hun ikke ville. Han havde arrangeret det hele. Det havde været endnu en overraskelse. Han havde sendt hende hjem til Tennessee på et privatfly sammen med deres nyfødte datter. For at hun kunne være lidt sammen med sin familie, havde han sagt. Vise barnet frem, lade hendes mor og mormor forkæle hende og Callie i et par uger.

Hun kunne huske, at hun havde været så lykkelig og taknemlig. Og så havde han bare sørget for at skaffe hende af vejen, så han kunne sikre sig, at han ikke blev far til flere børn.

Hun gik tilbage til skrivebordet og tog det fotografi, hun havde fået indrammet til ham. Det var et foto af hende og Callie, som hendes bror, Clay, havde taget på den rejse. Det var en takkegave, og det havde virket, som om Richard havde sat pris på den, for han havde stillet fotoet på sit skrivebord – uanset hvor de boede – lige siden.

„Endnu en løgn. Bare endnu en løgn. Du har aldrig elsket os. Du ville ikke have løjet og løjet og løjet, hvis du elskede os.“

Hun var så rasende over hans forræderi, at hun var lige ved at hamre rammen ned i skrivebordet. Det var kun billedet af hendes datter, der standsede hende. Hun stillede fotoet så forsigtigt på plads, som havde det været en uvurderlig og skrøbelig porcelænsfigur.

Derefter sank hun om på gulvet – hun kunne ikke holde ud at sidde ved det skrivebord, ikke lige nu. Hun sad på gulvet mellem de skærende farver på de kridhvide vægge og rokkede frem og tilbage og græd. Hun græd ikke, fordi den mand, hun havde elsket, var død. Hun græd, fordi han aldrig havde eksisteret.

 

Hun havde ikke tid til at sove. Selv om hun ikke brød sig om kaffe, lavede hun et stort krus på Richards italienske maskine – med en dobbelt espresso oveni.

Hun havde hovedpine efter grædeturen og var stresset af koffeinen, da hun gravede sig gennem alle papirerne i kassen og sorterede dem i stakke.

Kvitteringer fra hoteller og restauranter. Da hun betragtede dem med sine nyåbnede øjne, kunne hun se, at han ikke bare havde løjet, men også havde været hende utro.

Udgifter til roomservice, der var for høje til en enkelt person. Dertil kom en kvittering for et sølvarmbånd fra Tiffany’s – som han ikke havde givet hende – fra den samme rejse, en kvittering på fem tusind dollars for La Perla – det lingeri, han helst ville have, hun klædte sig i – fra en anden rejse, en kvittering for en weekend på en bed and breakfast i Vermont, hvor han havde sagt, at han skulle afslutte en handel i Chicago. Alle brikkerne passede sammen.

Hvorfor havde han gemt alle disse beviser på sine løgne og sin utroskab? Hun indså, at det var, fordi hun havde stolet på ham.

Men det var ikke hele forklaringen, tænkte hun. Hun havde haft mistanke om, at han havde en affære, og det havde han sandsynligvis vidst. Han havde gemt kvitteringerne, fordi han tænkte, at hun var for lydig til at gennemrode hans private papirer.

Hvilket hun havde været.

Han havde gemt de andre liv, han havde levet, af vejen. Hun havde ikke vidst, hvor hun skulle lede efter dem, og ville aldrig have udspurgt ham – og det havde han vidst.

Hvor mange andre kvinder var der? tænkte hun. Betød det noget? Én var for mange, og en hvilken som helst af dem ville have været mere forfinet, mere erfaren og kyndig end pigen fra den lille bjergby i Tennessee, som han havde gjort gravid, da hun var 19, forblændet og tåbelig.

Hvorfor havde han giftet sig med hende?

Måske havde han elsket hende, i hvert fald en lille smule. I begyndelsen ville han have hende. Men hun havde ikke været nok, ikke nok til at gøre ham lykkelig og tro.

Betød det overhovedet noget? Han var jo død.

Jo, tænkte hun. Det betød noget.

Han havde holdt hende for nar og ydmyget hende. Efterladt hende med en økonomisk byrde, som kunne hjemsøge hende i årevis og sætte deres datters fremtid på spil.

Det betød fandeme noget.

Hun tilbragte endnu en time med at gennemgå hans kontor systematisk. Pengeskabet var allerede blevet gennemsøgt. Hun havde vidst, at han havde det, men kendte ikke koden. Hun havde givet advokaterne tilladelse til at få det åbnet.

De havde taget de fleste af de juridiske dokumenter, men der lå også fem tusind dollars i kontanter. Hun tog pengene og lagde dem til side. Callies fødselsattest og deres pas. Hun åbnede Richards pas og så på fotoet.

Han var så flot. Glat og velplejet som en filmstjerne med det fyldige brune hår og de gyldenbrune øjne. Engang havde hun ønsket, at Callie havde arvet hans smilehuller. Hun var blevet så charmeret af de forbandede smilehuller.

Hun lagde passene væk. Lige meget hvor usandsynligt det var, at hun ville komme til at bruge sit og Callies pas, ville hun pakke dem ned med sine ting. Og hun ville rive Richards i stykker. Eller – måske skulle hun spørge advokaterne, om hun skulle gøre det.

Hun fandt ikke nogen skjulte papirer, men hun ville gennemgå det hele en gang til, før hun makulerede papirerne eller pakkede dem ned i flyttekasser.

Hun var stresset af koffein og sorg, da hun gik gennem huset, tværs gennem den store, toetages foyer og op ad den kurvede trætrappe, lydløst med tykke sokker på.

Hun kiggede til Callie først, gik ind på hendes kønne værelse og bøjede sig ned for at kysse hende på kinden, før hun puttede dynen omkring sin lille pige, der sov i sin yndlingsstilling med enden i vejret.

Hun lod døren stå åben og gik hen ad gangen til det store soveværelse.

Hun hadede det rum. Hadede de grå vægge, det sorte læderhovedgærde på sengen, de skarpe konturer på de sorte møbler.

Hun hadede det endnu mere nu, når hun tænkte på, at hun havde elsket med ham i den seng, efter at han havde elsket med andre kvinder i andre senge.

Hendes mave snørede sig sammen, da hun indså, at hun var nødt til selv at gå til lægen. Hun måtte sikre sig, at han ikke havde smittet hende med noget. Tænk ikke mere på det nu, sagde hun til sig selv. Sørg bare for at træffe en aftale med lægen i morgen, og glem det indtil videre.

Hun gik hen til hans klædeskab – det var næsten så stort som det værelse, hun havde haft i sit barndomshjem i Rendezvous Ridge.

Nogle af hans jakkesæt så ud, som om han aldrig havde haft dem på, tænkte hun. Armani, Versace, Cucinelli. Richard havde foretrukket tøj af italienske designere. Og sko, tænkte hun og tog et par sorte Ferragamo-hyttesko fra hylden, vendte bunden i vejret på dem og kiggede på sålerne.

Knap nok en skramme.

Hun åbnede et skab og tog en række dragtposer ud.

Hun ville tage så mange jakkesæt, som hun kunne bære, hen til genbrugsbutikken den følgende dag.

„Det burde jeg have gjort for længst,“ mumlede hun.

Men først havde der været chokket og sorgen og senere advokaterne, revisorerne og embedsmanden fra skattevæsnet.

Hun gennemgik lommerne i det grå, nålestribede jakkesæt for at sikre sig, at de var tomme, og lagde det i posen. Fem per pose, tænkte hun. Fire poser til jakkesæt og yderligere fem – eller måske seks – til jakker og frakker. Og så var der hans skjorter og hverdagsbukser.

Det trivielle arbejde fyldte hende med ro, og den gradvise tømning af skabet lettede en lille smule på hendes humør.

Hun tøvede, da hun nåede til den mørke, bronzefarvede læderjakke. Det havde været hans foretrukne jakke, og pilotstilen og den varme farve klædte ham godt. Hun vidste, at det var en af de få gaver, hun havde givet ham, som han virkelig satte pris på.

Hun strøg ned over et af de bløde, glatte ærmer og var lige ved at give efter for fristelsen til at lægge jakken til side og beholde den, i det mindste i et stykke tid.

Men så kom hun i tanke om lægekvitteringen og gennemsøgte lommerne skånselsløst.

De var selvfølgelig tomme, for han havde sørget omhyggeligt for at tømme sine lommer hver aften. Han lagde eventuelle mønter i glasskålen på sin kommode, satte mobiltelefonen i opladeren og lagde nøglerne ved hoveddøren eller hængte dem i skabet på sit kontor. Han efterlod aldrig noget i lommerne, som kunne tynge dem ned, ødelægge faconen på tøjet eller blive glemt.

Men da hun trykkede en ekstra gang på lommerne – en vane, hun havde fået af sin mor, når de vaskede tøj – kunne hun mærke noget. Hun følte efter i lommen igen, men den var tom. Så vendte hun vrangen ud på den.

Hun så, at der var et lille hul i foret. Ja, han havde været vild med den jakke.

Hun tog jakken med ind i soveværelset og tog sin neglesaks fra etuiet. Så klippede hun forsigtigt hullet større og sagde til sig selv, at hun ville sy det sammen senere, før hun lagde jakken i posen.

Hun stak fingrene gennem hullet og fiskede en nøgle op.

Det var ikke en dørnøgle, tænkte hun, mens hun vendte og drejede den i lyset. Heller ikke en bilnøgle. En nøgle til en bankboks.

Men hvilken bank? Og hvad lå der i boksen? Hvad skulle han med en bankboks, når han havde et pengeskab på sit kontor?

Hun burde formentlig fortælle det til advokaterne. Men det havde hun ikke tænkt sig at gøre. Hun kunne ikke vide, om han opbevarede en bog i boksen med lister over alle de kvinder, han havde været i seng med i løbet af de sidste fem år, og hun var allerede blevet ydmyget tilstrækkeligt.

Hun ville finde banken og boksen og selv åbne den.

De kunne tage huset, møblerne, bilerne, aktierne, obligationerne og den opsparing, der ikke var nær så stor, som Richard havde påstået. De kunne tage malerierne, smykkerne og den chinchillajakke, han havde givet hende til deres første – og sidste – jul i Pennsylvania.

Men hun ville beholde resterne af sin stolthed.

 

Hun vågnede af en uhyggelig, skræmmende drøm, da nogen trak stædigt i hendes hånd.

„Mama, mama, mama. Vågn op!“

„Hvad?“ Hun åbnede ikke øjnene, men strakte bare armene ud, trak sin lille datter ned i sengen og puttede sig sammen med hende.

„Det er morgen,“ sagde Callie med syngende stemme. „Fifi er sulten.“

„Mmm.“ Fifi, Callies højtelskede tøjhund, var altid sulten, når den vågnede. „Okay.“ Hun puttede sig i endnu et minut.

På et tidspunkt havde hun lagt sig på sengen, fuldt påklædt, trukket det sorte kashmirtæppe op over sig og var faldet i søvn. Hun kunne ikke overtale Callie – eller Fifi – til at snue i en time til, men hun kunne trække tiden lidt ud.

„Dit hår dufter så godt,“ mumlede hun.

„Callies hår. Mamas hår.“

Shelby smilede, da Callie trak i hendes hår. „Præcis samme farve.“

Hun havde arvet det mørke, gyldenrøde hår fra sin mors familie. Fra familien MacNee. Og de uregerlige, viltre krøller, som hun havde fået føntørret og glattet ud hver uge, fordi Richard foretrak, at hendes hår var blankt og glat.

„Callies øjne. Mamas øjne.“

Callie trak øjenlåget op på Shelbys ene øje – de havde de samme mørkeblå øjne, der var nærmest lilla i visse belysninger.

„Præcis de samme,“ sagde Shelby, og så ømmede hun sig, da Callie stak hende i øjet.

„Det er rødt.“

„Ja, det tror jeg på. Hvad vil Fifi have til morgenmad?“ Bare fem minutter til, tænkte hun. Bare fem.

„Fifi vil have … slik!“

Den uforfalskede fryd i hendes datters stemme fik Shelby til at åbne sine blodskudte øjne. „Mener du det, Fifi?“ Shelby vendte den lyserøde puddels glade plysansigt om mod sig. „Aldrig i livet.“

Hun rullede Callie om på ryggen, kildede hende i siden og nød de frydefulde hvin, trods sin hovedpine.

„Nu skal vi have morgenmad.“ Hun løftede Callie op. „Og bagefter har vi nogle ærinder, min lille prinsesse, og mennesker, vi skal tale med.“

„Marta? Kommer Marta?“

„Nej, min skat.“ Hun tænkte på den barnepige, Richard havde insisteret på, de skulle ansætte. „Kan du huske, jeg fortalte dig, at Marta ikke kommer mere?“

„Ligesom far,“ sagde Callie, da Shelby bar hende nedenunder.

„Det er ikke helt det samme. Men nu vil jeg lave en fantastisk morgenmad. Ved du, hvad der er næsten lige så godt som slik til morgenmad?“

„Kage!“

Shelby lo. „Det var tæt på. Pandekager. Hundehvalpepandekager.“

Callie fnisede og lagde sit hoved ned på Shelbys skulder. „Jeg elsker mama.“

„Jeg elsker Callie,“ svarede Shelby og lovede sig selv, at hun ville gøre alt, hvad der skulle til, for at Callie kunne få et godt, trygt liv.

 

Efter morgenmaden hjalp hun sin datter med at tage tøj på og pakkede dem begge ind i varmt overtøj. Hun havde glædet sig over den hvide jul, men knap nok bemærket sneen i januar efter Richards ulykke.

Nu var det marts, og hun var dødtræt af sneen og den iskolde luft, der ikke viste tegn på tøvejr. Men der var varmt nok i garagen, da hun spændte Callie fast i barnesædet og læssede alle de tunge dragtposer på den strømlinede firhjulstrækker, som hun formentlig ikke ville komme til at råde over meget længere.

Hun måtte skrabe penge sammen til at købe en brugt bil. En god, sikker, børnevenlig bil. En minivan, tænkte hun, da hun bakkede ud ad garagen.

Hun kørte forsigtigt. Vejene var ryddet for sne, men vinteren ødelagde belægningen, uanset hvor eksklusivt kvarteret var, og der var huller i vejen.

Hun kendte ikke nogen her. Vinteren havde været så barsk og kold, og omvæltningerne havde været så overvældende, at hun havde holdt sig hjemme det meste af tiden. Og så havde Callie fået en slem forkølelse. Men det var kulden, som havde forhindret dem i at tage med, da Richard drog til South Carolina. Det skulle ellers have været deres fælles vinterferie.

De skulle have været sammen med ham på båden, tænkte hun og lyttede til Callie, der snakkede med Fifi, og den tanke var ikke til at bære. Hun koncentrerede sig om at manøvrere gennem trafikken i stedet for, indtil hun nåede frem til genbrugsbutikken.

Hun satte Callie i hendes klapvogn og bandede over den bidende kolde blæst, da hun tog de øverste tre poser ud af bilen. Mens hun kæmpede for at åbne døren til forretningen, for ikke at tabe poserne og for at beskytte Callie mod blæsten, åbnede en kvinde døren for hende.

„Hold da helt op! Lad mig hjælpe dig.“

„Mange tak. Poserne er lidt tunge, så jeg …“

„Jeg har dem. Macey! Så er der skattejagt!“

En anden kvinde – der var højgravid – kom ud fra baglokalet. „Godmorgen. Og hej med dig, lille ven,“ sagde hun til Callie.

„Du har en baby i maven.“

„Ja, det har jeg.“ Macey lagde en hånd på sin mave og smilede til Shelby. „Velkommen til Second Chances. Har du nogle ting, vi skal kigge på?“

„Ja.“ Shelby kastede et hurtigt blik omkring sig og så stativer og hylder med tøj og tilbehør. Plus et meget lille område, der var viet til herretøj.

Håbet sank i livet på hende.

„Jeg har ikke haft mulighed for at besøge jer før, så jeg var ikke sikker på, hvad I … Det meste af det, jeg har taget med, er jakkesæt, skjorter og jakker til mænd.“

„Vi får aldrig tilstrækkeligt med herretøj.“ Kvinden, der havde lukket hende ind, klappede på dragtposerne, som hun havde lagt på den brede disk. „Må jeg kigge?“

„Ja, gør endelig det.“

„Du er ikke her fra byen,“ bemærkede Macey.

„Næh, det er jeg vel ikke.“

„Er du på besøg?“

„Vi … jeg bor i Villanova indtil videre. Siden december måned, men …“

„Ih, du godeste! Sikke nogle lækre jakkesæt. Og de ser ud til at være i tiptop stand, Macey.“

„Hvad størrelse er de, Cheryl?“

„42. Og der må være mindst 20 af dem.“

„22,“ sagde Shelby og flettede fingre. „Jeg har flere i bilen.“

„Flere?“ sagde de to kvinder i kor.

„Herresko – størrelse 44. Og frakker og jakker … Min mand …“

„Fars tøj!“ bekendtgjorde Callie, da Cheryl hængte endnu et jakkesæt op på et stativ. „Du må ikke røre ved fars tøj med fedtede fingre.“

„Det er rigtigt, min skat,“ sagde Shelby, der ledte efter den bedste måde at forklare situationen på. Men Callie løste problemet for hende.

„Min far er fløjet op til himlen.“

„Det gør mig ondt.“ Macey beholdt den ene hånd på maven og klappede Callie på armen med den anden.

„Himlen er smuk,“ sagde Callie. „Der bor engle.“

„Det er nemlig rigtigt.“ Macey så på Cheryl og nikkede. „Hvorfor går du ikke ud og henter resten?“ sagde hun til Shelby. „Du kan lade … Hvad hedder du, lille ven?“

„Callie Rose Foxworth. Og det er Fifi.“

„Goddag, Fifi. Vi kan kigge efter Callie og Fifi, mens du henter resten.“

„Hvis I mener, det går …“ Shelby tøvede, og så spurgte hun sig selv, hvorfor to kvinder – hvoraf den ene var gravid i syvende måned – skulle stikke af med Callie i det korte tidsrum, det ville tage hende at gå hen til bilen og tilbage. „Det varer kun et øjeblik, Callie. Vær nu en sød pige. Mama skal bare hente noget i bilen.“

 

Det var nogle rare mennesker, tænkte Shelby, da hun kørte videre for at besøge de lokale banker. Folk var som regel søde, hvis man gav dem muligheden for at være det. De havde taget alt tøjet i kommission, og hun vidste, at de havde taget mere, end de måske burde have gjort, fordi Callie havde charmeret dem.

„Du bringer held, Callie Rose.“

Callie lo med læberne omkring sugerøret i sin juicebrik og øjnene klistret til dvd-skærmen på bagsædet, der viste Shrek for 117. gang.
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Seks banker senere afgjorde Shelby med sig selv, at hendes held måske var sluppet op for den dag, og at hendes datter havde brug for frokost og en eftermiddagslur.

Da hun havde givet Callie mad, vasket og puttet hende – det med at putte hende tog altid dobbelt så lang tid, som hun havde håbet – samlede hun mod til at lytte til telefonsvareren og beskederne på sin mobiltelefon.

Hun havde aftalt en plan for afdrag af gælden med kreditkortselskaberne og følte, at de havde behandlet hende så anstændigt, som hun kunne forvente. Hun havde lavet en lignende aftale med skattevæsnet. Kreditselskabet, der stod for huslånet, havde indvilget i et hurtigt salg, og en af beskederne var fra ejendomsmægleren, som ville aftale tider for de første fremvisninger.

Hun trængte også til en eftermiddagslur, men der var flere ting, hun kunne få ordnet i løbet af den time, hvor Callie – forhåbentlig – sov.

Eftersom det gav mest mening, brugte hun Richards kontor. Hun havde lukket de fleste af rummene i det store hus af og slukket for varmen, hvor det var muligt. Hun ville ønske, at hun kunne tænde op i pejsen, og skævede til den sorte og sølvfarvede gaskamin under den sorte marmorkaminhylde. Det eneste, hun havde nydt i det kæmpestore hus, var, at hun kunne få levende ild – og nyde varmen og hyggen – blot ved at tænde på en kontakt.

Men det kostede, og hun ville ikke bruge penge på gasflammer, når hun kunne holde varmen med en sweater og tykke sokker på. Hun tog sin huskeliste frem, ringede til ejendomsmægleren og aftalte, at hun kunne holde åbent hus lørdag og søndag.

Hun ville tage Callie med i byen, så mægleren kunne fremvise huset i ro og mag. I mellemtiden fandt hun frem til navnet på et firma, som advokaterne havde anbefalet. Firmaet ville måske købe møblerne, så hun kunne undgå, at de blev beslaglagt.

Hvis hun ikke kunne sælge alle møblerne på én gang, eller i hvert fald en stor del af dem, ville hun forsøge at sælge dem på nettet – hvis hun nogensinde fik adgang til en computer igen.

Hvis det ikke indbragte tilstrækkeligt, måtte hun finde sig i ydmygelsen, når møbelforretningerne tog dem tilbage.

Hun mente ikke, at naboerne ville komme strømmende til et garagesalg, og desuden var det alt for forbandet koldt.

Hun besvarede opringninger fra sin mor, sin mormor og sin svigerinde og bad dem om at sige til de tanter og kusiner, som også havde ringet, at hun havde det godt, og at Callie havde det godt. Hun havde bare susende travlt med at få det hele på plads.

Hun kunne ikke fortælle dem alting, ikke endnu. De kendte selvfølgelig til en del af historien, og mere kunne hun ikke fortælle lige nu. Hun blev vred og var tæt på at græde, når hun skulle tale om det, og hun havde alt for meget at lave.

For at holde sig i gang gik hun op på sit soveværelse og begyndte at sortere sine smykker. Forlovelsesringen og de diamantøreringe, Richard havde foræret hende, da hun blev 21 år. Det smaragdvedhæng, han havde givet hende, da Callie blev født. Andre smykker, andre gaver. Hans ure – der var seks – og hans dynge af manchetknapper.

Hun lavede en nøjagtig liste, som hun havde gjort med det tøj, hun havde afleveret i genbrugsbutikken. Hun pakkede smykkerne ned sammen med vurderingen af dem og forsikringspapirerne og søgte på sin mobiltelefon efter en smykkebutik, der helst skulle være lokal, og som både købte og solgte smykker.

Så tog hun de flyttekasser, hun havde hentet, da de var i byen, og begyndte at pakke de ting ned, som hun betragtede som sine private sager, og som var vigtige for hende. Fotografier og gaver fra hendes familie. Ejendomsmægleren havde rådet hende til at gøre huset „upersonligt“, og det råd ville hun følge.

Da Callie vågnede, holdt Shelby hende beskæftiget ved at give hende noget legetøj. Så pakkede hun videre og gjorde rent. Der var ikke flere rengøringsfolk, som kunne vaske og polere de endeløse flader af fliser, træ, krom og glas.

Hun lavede aftensmad og spiste så meget, som hun kunne klemme ned. Hun badede Callie, læste godnathistorie og puttede hende, og så pakkede hun videre og slæbte kasser ud i garagen. Da hun var på udmattelsens rand, forkælede hun sig selv med et varmt bad i jacuzzien med de beroligende dyser og krøb i seng med sin tablet for at lave en liste over næste dags opgaver.

Hun faldt i søvn med lyset tændt.

 

Næste formiddag drog hun af sted igen med Callie og Fifi og Shrek, plus Richards lædermappe med hendes smykker og papirerne, hans ure og manchetknapper. Først udvidede hun sit søgeområde og besøgte tre banker til, og så mindede hun sig selv om, at hun ikke havde råd til at være stolt, og parkerede foran smykkebutikken.

Hun taklede sin treårige datters protester over at få filmen afbrudt igen og bestak hende til at være artig ved at love hende en ny dvd.

Hun sagde til sig selv, at det udelukkende var en forretningssag, som handlede om dollars og cents, og skubbede Callie foran sig ind i butikken.

Alting strålede, og der var så stille og afdæmpet som en kirke mellem gudstjenesterne. Hun havde mest lyst til at dreje om på hælen og gå sin vej, bare gå sin vej, men tvang sig selv til at gå hen til en kvindelig ekspedient i et smart, sort jakkesæt og smagfulde guldøreringe.

„Undskyld, men jeg ville gerne tale med én om at sælge nogle smykker.“

„De kan tale med hvem som helst her. Vi sælger smykker.“

„Nej, jeg mener, at jeg har nogle smykker, som jeg gerne vil sælge. Der står på nettet, at I også køber smykker.“

„Naturligvis.“ Kvindens blik var lige så skarpt som jakkesættet, da hun målte Shelby fra top til tå.

Måske tog hun sig ikke ud fra sin bedste side, tænkte Shelby. Måske var det ikke lykkedes at skjule de mørke rande under øjnene, men hvis der var én ting, hendes mormor havde lært hende, var det, at man behandlede kunder med respekt, når de kom ind i ens forretning.

Shelby rankede ryggen, selv om hun havde mest lyst til at dukke sig, og sørgede for at se kvinden lige i øjnene. „Er der én, jeg kan tale med, eller vil De foretrække, at jeg henvender mig i en anden forretning?“

„Har De kvitteringerne for de smykker, De ønsker at sælge?“

„Nej, ikke for dem alle sammen. Nogle af dem var gaver. Men jeg har vurderingerne og forsikringspapirerne. Ligner jeg måske en tyv, som slæber sin datter rundt i smarte smykkebutikker for at sælge stjålne varer?“

Hun kunne mærke en stigende vrede, som en dæmning, der var ved at briste, så det vilde, hvidglødende raseri ville oversvømme alt på sin vej. Måske fornemmede ekspedienten det, for hun trådte et skridt tilbage.

 „Vær så venlig at vente et øjeblik.“

„Mama, jeg vil hjem.“

„Det vil jeg også, lille skat. Vi kører hjem meget snart.“

„Kan jeg hjælpe Dem?“

Den mand, der kom hen til dem, lignede en eller andens agtværdige bedstefar fra en Hollywoodfilm om rige mennesker, der havde været rige altid.

„Ja, det håber jeg. Jeg forstår, at I køber smykker, og jeg har nogle smykker, jeg skal have solgt.“

„Ja, naturligvis. Lad os gå herover. Så kan De sidde ned, og jeg kan se på smykkerne.“

Hun kæmpede for at gå med rank ryg gennem forretningen til et overdådigt skrivebord. Han trak en stol ud til hende, og hans gestus gav hende lyst til at tudbrøle.

„Jeg har nogle smykker, som min … min mand har foræret mig. Jeg har vurderingerne og forsikringspapirerne.“ Hun fumlede med mappen og tog poserne og smykkeæskerne op sammen med konvolutten med dokumenterne. „Jeg … han … vi …“ Hun tav, lukkede øjnene og tog et par dybe vejrtrækninger. „Undskyld, men jeg har aldrig gjort det her før.“

„Det er helt i orden, mrs. …?“

„Foxworth. Jeg hedder Shelby Foxworth.“

„Wilson Brown.“ Han tog den hånd, hun havde rakt frem, og gav den et venligt håndtryk. „Hvorfor viser De mig ikke de smykker, De har taget med, mrs. Foxworth?“

Hun bestemte sig for at tage de dyreste først og åbnede posen med sin forlovelsesring.

Han lagde ringen på en fløjlspude, og mens han tog sin lup frem, åbnede hun konvolutten.

„Der står her, at det er tre og en halv karat, smaragdslibning, farvegraduering D – efter hvad jeg har læst, skulle det være en god diamant. I en platinindfatning med seks mindre sten. Er det korrekt?“

Han så op fra sin lup. „Mrs. Foxworth, jeg er bange for, at dette er en kunstig diamant.“

„Hvadbehager?“

„Den er lavet på et laboratorium, og det samme er de små sten.“

Hun gemte hænderne under skrivebordet, så han ikke kunne se, at de rystede. „Det vil sige, at den er uægte?“

„Det betyder simpelthen, at den blev fremstillet på et laboratorium. Det er et meget smukt eksempel på en menneskeskabt diamant.“

Callie begyndte at klynke. Shelby hørte lyden gennem sin dunkende hovedpine, stak automatisk hånden i sin taske og tog legetøjstelefonen op. „Ring til mormor, lille skat, og fortæl hende, hvad du har lavet.“ Så fortsatte hun: „Det betyder altså, at det ikke er en D-graduering, og at ringen ikke er det værd, som der står på dette papir? At den ikke har en værdi af 155.000 dollars?“

„Nej, det har den desværre ikke.“ Hans stemme var så venlig som et kærligt klap på skulderen, og det gjorde det endnu værre. „Jeg kan give Dem navnene på nogle eksperter, så De kan få den vurderet flere steder.“

„De lyver ikke for mig. Jeg ved, at De ikke lyver for mig.“ Men det havde Richard gjort, igen og igen og igen. Hun sagde til sig selv, at hun ikke ville bryde sammen. Ikke nu, ikke her. „Vil De være så venlig at se på resten af smykkerne og fortælle mig, om de også er uægte, mr. Brown?“

„Ja, naturligvis.“

Diamantøreringene var ægte, og det var alt. Hun havde holdt af dem, fordi de var kønne og enkle. Bare et par ørestikker, som ikke fik hende til at føle sig akavet, når hun havde dem på.

Hun havde sat pris på smaragdvedhænget, fordi han havde foræret hende det, den dag de kom hjem fra hospitalet med Callie. Men det var lige så falsk, som han havde været.

„Jeg kan give Dem fem tusind dollars for diamantøreringene, hvis De stadig ønsker at sælge dem.“

„Ja, mange tak. Det er glimrende. Kunne De mon fortælle mig, hvor jeg skal gå hen med resten? Er det bedst at henvende sig til en pantelåner? Kender De en pålidelig pantelåner? Jeg har ikke lyst til at tage Callie med til et sted, som er … De ved, hvad jeg mener. Lyssky. Og hvis De ikke har noget imod det, kunne De måske give mig et overslag over resten af smykkernes reelle værdi?“

Han lænede sig tilbage og så undersøgende på hende. „Forlovelsesringen er et nydeligt stykke arbejde og som sagt et godt eksempel på en laboratoriediamant. Jeg kan give Dem 800 for den.“

Shelby gengældte hans undersøgende blik, da hun tog sin matchende vielsesring af fingeren. „Hvor meget vil De give for sættet?“

Hun brød ikke sammen, og hun forlod forretningen med 15.600 dollars – Richards manchetknapper havde ikke været uægte og havde givet hende, hvad hun betragtede som en bonus. 15.600 var mere, end hun havde haft om morgenen. Ikke tilstrækkeligt til at betale gælden, men bedre end ingenting.

Manden havde givet hende navnet på en anden forretning, som kunne se på Richards ure.

Hun fristede skæbnen med Callie, besøgte to banker til og opgav så at udrette mere den dag.

Callie valgte en My Little Pony dvd, og Shelby købte en bærbar computer og et par usb-stik til sig selv. Hun retfærdiggjorde købet som en investering. Et nødvendigt redskab, så hun kunne holde styr på alting.

Det er en ren forretningssag, sagde hun til sig selv. Hun ville ikke tænke på de uægte smykker som endnu et forræderi, men som nogle ting, der gav hende et lille pusterum.

Da Callie fik sin middagslur, åbnede hun et regneark på computeren og skrev smykkerne og salgsprisen ind i skemaet. Og hun opsagde forsikringerne på smykkerne – det ville reducere hendes udgifter.

De faste udgifter til det store hus var dræbende, selv med adskillige aflukkede værelser, men pengene fra smykkesalget kunne råde lidt bod på dem.

Hun kom i tanke om den vinkælder, Richard havde været så stolt over, så hun tog den bærbare med ned i kælderen og begyndte at lave en inventarliste over vinen.

Nogen ville givetvis købe den.

Og hvad pokker, hun ville spendere en flaske på sig selv og drikke et glas vin til aftensmaden. Hun valgte en flaske pinot grigio – hun havde lært lidt om vin i løbet af de sidste fire og et halvt år og vidste i det mindste, hvad hun kunne lide. Hun tænkte, at den ville passe fint til kylling og indbagte æbler – en af Callies livretter.

Da dagen var ovre, følte hun, at hun havde fået mere styr på situationen. Især efter at hun havde fundet fem tusind dollars, der var gemt væk i en af kashmirsokkerne i Richards kommode.

Nu havde hun en beholdning på 20.000 dollars, så hun kunne afdrage på gælden og med tiden starte forfra.

Hun lå i sin seng og kiggede på nøglen.

„Hvor passer du ind, og hvad vil jeg finde? Jeg giver ikke op.“

Hun burde muligvis hyre en privatdetektiv. Det ville sluge en stor del af kontantbeholdningen, men var måske det fornuftigste.

Først ville hun give det et par dage til og besøge et par banker, der lå nærmere byen. Eller måske ville hun tage ind til byen.

Næste dag tjente hun 35.000 på salget af Richards ure og 2.300 på hans golfkøller, ski og tennisketsjer. Det lettede så meget på hendes humør, at hun spiste en pizza med Callie mellem bankbesøgene.

Måske havde hun råd til den detektiv nu – og måske burde hun hyre en. Men hun var også nødt til at købe en minivan, og søgninger på nettet havde vist, at den ville koste en stor del af de 58.000 dollars. Desuden var det mest rimeligt, at hun brugte nogle af de penge på at afdrage gælden på kreditkortene.

Hun ville gå i gang med at sælge vinen først, og så kunne hun bruge de penge på en detektiv. Indtil videre ville hun besøge en sidste bank, før de kørte hjem.

I stedet for at tage klapvognen op af bagagerummet, bar hun Callie på hoften.

Callie havde et velkendt glimt i øjet – halvt stædigt og halvt tvært. „Jeg vil ikke mere, mama.“

„Det vil jeg heller ikke, men det her er den sidste bank. Bagefter tager vi hjem og klæder os ud i fint tøj og leger teselskab. Du og jeg, skat.“

„Jeg vil være prinsesse.“

„Som De ønsker, Deres højhed.“

Shelby bar sin fnisende datter ind i banken.

Hun kendte rutinen nu, så hun stillede sig op i den korteste kø og ventede.

Hun kunne ikke blive ved med at slæbe Callie rundt på denne måde, ind og ud ad bilen hver eneste dag, så de daglige rutiner blev forstyrret. For fanden, hun følte sig selv temmelig genstridig og tvær, og hun var ikke tre og et halvt år.

Hun ville gennemføre dette sidste besøg. Det allersidste sammen med Callie, og så ville hun gå i gang med en seriøs jagt på en privatdetektiv.

Møblerne ville blive solgt, og vinen ville blive solgt. Det var på tide at føle optimisme i stedet for de evige bekymringer.

Hun flyttede Callie på sin hofte og gik hen til kassereren, der kiggede på hende hen over sine røde briller.

„Kan jeg hjælpe dig?“

„Ja, tak. Jeg skal tale med bestyreren. Jeg er mrs. Richard Foxworth, og jeg har en fuldmagt. Jeg mistede min mand i december måned.“

„Det gør mig ondt.“

„Mange tak. Jeg mener, at han har en boks i denne bank. Jeg har nøglen her og fuldmagten.“

Hun havde erfaret, at det var nemmere end at fumle sig gennem en forklaring til utålmodige bankfolk om, hvordan hun havde fundet nøglen, og at hun ikke vidste, hvor den hørte til.

„Mrs. Babbington er på sit kontor, og hun kan hjælpe dig. Du skal hen ad den gang og til venstre.“

„Mange tak.“ Hun gik hen ad gangen til kontoret og bankede på den åbne glasdør. „Undskyld, men jeg fik besked på at tale med dig om at få åbnet min mands bankboks.“

Hun gik lige ind – det var endnu en ting, hun havde lært – og satte sig med Callie på skødet.

„Jeg har en fuldmagt, og her er nøglen. Jeg er mrs. Richard Foxworth.“

„Lad mig lige undersøge det. Sikke et fint rødt hår, du har,“ sagde hun til Callie.

„Det er mamas.“ Callie greb fat i en lok af Shelbys hår.

„Ja, det har præcis samme farve som din mors. Du står ikke på listen til mr. Foxworths bankboks.“

„Jeg … undskyld?“

„Jeg er bange for, at vi ikke har et dokument med din underskrift.“

„Så han har altså en bankboks her?“

„Ja. Men trods fuldmagten ville det være bedst, hvis mr. Foxworth henvender sig personligt. Han kan skrive dig på listen.“

„Han … det kan han ikke. Han er …“

„Far er fløjet op til himlen.“

„Åh.“ Mrs. Babbingtons ansigt udstrålede medfølelse. „Det gør mig forfærdelig ondt.“

„Englene synger i himlen. Fifi vil hjem nu, mama.“

„Snart, lille skat. Han – Richard – det var en ulykke. Han var ude at sejle, og det blæste op. I december. Den 28. december. Jeg har de fornødne dokumenter. De udsteder ikke en dødsattest, når de ikke kan finde …“

„Det forstår jeg. Men jeg er nødt til at bede om dokumentation. Og foto-id.“

„Jeg har taget min vielsesattest med. Bare for en ordens skyld. Og politiets rapport om ulykken. Og her er breve fra advokaterne.“ Shelby gav hende alle papirerne og holdt vejret.

„Du kan få en retskendelse om adgang til bankboksen.“

„Er det den rigtige fremgangsmåde? Jeg kunne bede Richards advokater – eller det vil sige mine advokater – om at sørge for det.“

„Lad mig lige se på det.“

Bankbestyreren granskede papirerne, mens Callie flyttede sig uroligt på Shelbys skød. „Jeg vil have mit teselskab, mama. Du har lovet det. Jeg vil have mit teselskab nu.“

„Det får du også, så snart vi er færdige her. Vi laver et prinsesse-teselskab. Du må hellere finde ud af, hvilke dukker du vil invitere med.“

Callie begyndte at remse dukkenavne op, og Shelby mærkede, at den nervepirrende ventetid gav hende en pludselig, stærk tissetrang.

„Fuldmagten er i orden, og det samme er resten af dokumentationen. Jeg kan vise dig boksen.“

„Nu?“

„Hvis du hellere vil komme tilbage en anden dag …“

„Nej, nej, det sætter jeg virkelig pris på.“ I så høj grad, at hun følte sig stakåndet og lidt svimmel. „Jeg har aldrig prøvet det her før. Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre.“

„Det kan jeg hjælpe med. Jeg skal bruge din underskrift. Lad mig lige printe det her. Det lyder, som om du får mange gæster til dit teselskab,“ sagde hun til Callie, mens hun satte printeren i gang. „Jeg har et barnebarn på din alder. Hun elsker teselskaber.“

„Hun må gerne komme med.“

„Det ville hun garanteret elske, men hun bor i Richmond i Virginia, og det er temmelig langt væk. Hvis du bare vil skrive under her,“ sagde hun til Shelby.

Shelby havde svært ved at læse ordene, fordi tankerne susede rundt i hendes hoved.

Bankbestyreren brugte et plastikkort og et password for at åbne døren til en hvælving, hvor væggene var dækket af nummererede metalskuffer. Nummer 512.

„Nu går jeg min vej, så du får fred til at åbne boksen. Giv mig besked, hvis du får brug for hjælp.“

„Mange tak. Må jeg tage det med, som ligger i den?“

„Ja, det har du tilladelse til. Tag dig bare god tid,“ sagde kvinden og trak et gardin for indgangen til hvælvingen.

„Shit, det her er bare så utroligt!“ Shelby stillede den store taske, hun brugte til Callies og sine ting, på et bord sammen med Richards mappe, og så knugede hun sin datter ind til sig og gik hen til bankboksen.

„Du klemmer mig, mama!“

„Undskyld, undskyld. Gud, hvor er jeg nervøs. Det er sikkert bare en stak papirer, han ikke ville have derhjemme. Formentlig ikke noget vigtigt. Måske er den endda tom.“

Så luk den dog op, for pokker, sagde hun til sig selv.

Hun stak nøglen i låsen med en usikker hånd og drejede den om. Det gav et sæt i hende, da låsen gik op.

„Sådan. Det er lige meget, om den er tom. Det vigtige er, at jeg har fundet den. På egen hånd. Jeg klarede det selv. Nu sætter jeg dig ned på gulvet et øjeblik, min skat. Bliv her, bliv endelig her hos mig.“

Hun satte Callie ned på gulvet, trak metalskuffen ud og stillede den på bordet.

Hun stirrede på den.

„Åh gud. Det var fandens.“

„Fandens, mama.“

„Det må du ikke sige. Jeg burde ikke have sagt det.“ Hun måtte støtte sig til bordet med en hånd.

Bankboksen var ikke tom, og det første, der fangede hendes blik, var et bundt pengesedler med en elastik om. Hundreddollarsedler.

„Der er ti tusind i hver, og åh Callie, der er så mange af dem.“

Nu var hendes hænder ikke bare usikre, de rystede, da hun talte bundterne. „Der er 25 bundter. Det vil sige, at der er 250.000 dollars i kontanter her.“

Hun følte sig som en tyv, da hun skævede nervøst til gardinet og proppede pengene ned i mappen.

„Jeg må spørge advokaterne, hvad jeg skal gøre.“

Med pengene, tænkte hun, men hvad med resten?

Hvad med de tre kørekort med Richards foto? Og en andens navn. Og passene.

Og den halvautomatiske kaliber .32 pistol.

Hun rakte ud efter pistolen, men trak hånden til sig. Hun ville helst lade den ligge, men kunne ikke forklare, hvorfor hun ikke ville røre ved den. Så tvang hun sig selv til at tage den op og fjerne magasinet.

Hun var vokset op i bjergene i Tennessee med brødre, hvoraf en var blevet politimand. Hun vidste, hvordan hun skulle håndtere et våben. Men hun ville ikke røre ved en ladt pistol med Callie i nærheden.

Hun lagde pistolen og de to ekstra magasiner i mappen. Derpå tog hun passene og førerbeviserne og opdagede en stak sygesikringsbeviser med de samme tre navne og American Express-kort. Alt sammen under disse navne.

Var de virkelige?

Havde noget af det nogensinde været virkeligt?

„Mama. Vi skal gå. Vi skal gå.“ Callie trak i hendes bukseben.

„Om et øjeblik.“

„Nu, mama! Nu!“

„Om et øjeblik.“ Hendes skarpe, faste stemme fik muligvis Callies underlæbe til at dirre, men somme tider måtte man minde et barn om, at det ikke var barnet, der bestemte.

En mor måtte dog også huske på, at en treårig havde ret til at være træt af at blive slæbt rundt til alle mulige steder hver eneste forbandede dag.

Hun bøjede sig ned og kyssede Callie på toppen af hovedet. „Jeg er næsten færdig. Jeg skal bare stille den her på plads.“

Callie var virkelig, tænkte hun. Det var det eneste, der betød noget. Og resten? Enten ville hun finde ud af det, eller også ville hun ikke. Men Callie var virkelig, og for mere end 200.000 dollars kunne hun købe en pæn minivan, betale noget af gælden og måske endda have nok til udbetalingen på et lille hus, når hun havde fundet fast arbejde.

Måske havde det ikke været Richards mening, og hun vidste ikke, hvad det alt sammen betød, men han havde alligevel sikret sin datters fremtid. Og han havde givet hende et pusterum, så hun kunne tænke på alt det andet senere.

Hun løftede Callie op, hængte tasken over skulderen og greb godt fast om mappen, som om hendes liv stod på spil.

„Godt, lille skat. Nu skal vi til teselskab.“



3

Hun åbnede alle værelserne, tændte for varmen og tændte endda for gaskaminerne – alle syv.

Hun købte friske blomster og bagte småkager.

Da hun havde undersøgt på sin bærbare, hvordan man bedst fik solgt sit hus i en fart, var hun blevet rådet til at købe småkager og blomster. Og, som ejendomsmægleren havde forlangt, til at fjerne alle personlige træk fra huset.

Det hele skulle fremstå neutralt.

Fra hendes synspunkt var huset allerede så neutralt, som man kunne ønske sig. Hun syntes ikke, det store hus var indbydende, og det havde hun aldrig gjort. Måske ville blødere møbler og varmere farver have fået det til at føles mere som et hjem.

Men det var hendes private følelser, og de betød ikke noget.

Jo før hun slap af med den forbandede klods om benet, jo hurtigere ville hun slippe af med den del af den knusende gæld.

Ejendomsmægleren ankom bevæbnet med blomster og småkager, så Shelby tænkte, at hun kunne have sparet den tid og de penge. Kvinden havde medbragt et hold indretningseksperter, og de myldrede gennem huset og flyttede rundt på møblerne, satte flere blomster i vaser og tændte stearinlys. Shelby havde købt en halv snes duftlys, men bestemte sig for at gemme dem af vejen, så hun kunne returnere dem eller beholde dem, afhængigt af hvad der var det fornuftigste, når hele dette cirkus var overstået.

„Huset er fuldkommen perfekt.“ Ejendomsmægleren sendte Shelby et strålende smil og klappede hende billigende på skulderen. „Dine rengøringsfolk har udrettet et fantastisk stykke arbejde.“

Shelby tænkte på alle de sene aftentimer, hun havde tilbragt med at skrubbe og polere, men nøjedes med at smile. „Jeg vil gerne have, det tager sig ud fra sin bedste side.“

„Og det gør det bestemt. Hurtige salg kan være problematiske og skræmme nogle af de potentielle købere væk, men jeg er sikker på, at vi får nogle gode tilbud i en fart.“

„Jeg håber, du har ret. Der kommer forresten nogen på mandag for at se på møblerne, men hvis nogen af de folk, der kommer for at se på huset, er interesserede i at købe et eller flere af møblerne, kan jeg tilbyde dem en god pris.“

„Glimrende! Der er så mange flotte møbler. Jeg skal sørge for, at vi giver folk besked om det.“

Shelby kiggede sig kritisk omkring en sidste gang og tænkte på pistolen, papirerne og de penge, hun havde låst inde i pengeskabet på Richards kontor.

Så hængte hun den store taske, hun altid bar på, over skulderen.

„Nu gør Callie og jeg os usynlige. Jeg har et par ærinder i byen.“

Og en minivan at købe.

Hendes far ville måske ikke have billiget, at hun ikke købte en amerikansk bil, men den fem år gamle Toyota, hun havde fundet via CarMax, havde fået topkarakterer for sikkerhed og pålidelighed. Derudover var prisen den rigtige.

Prisen blev endnu bedre, da hun tvang sig selv til at prutte om den og tilbød kontanter. Ægte kontanter.

Hendes hænder var lige ved at ryste, da hun talte pengene op – halvdelen nu og resten, når hun hentede bilen næste eftermiddag – men hun tvang dem til at være rolige.

Da hun var nået et par gader væk, var hun dog nødt til at standse op og hvile panden på rattet i firhjulstrækkeren. Hun havde aldrig i sit liv brugt så mange penge på én gang. Hun havde aldrig i sit liv købt en bil.

Nu tillod hun sig at ryste over hele kroppen, men det var ikke af nervøsitet, ikke længere. Det var af ren og skær glæde.

Shelby Anne Pomeroy – for det var den person, hun dybest set var, uanset hvad der stod i de juridiske dokumenter – havde netop købt en 2010 Toyota minivan i en glad kirsebærrød farve. På egen hånd.

Og hun havde fået skåret tusind dollars af prisen, fordi hun ikke havde været bange for at bede om det.

„Vi skal nok klare os, Callie,“ sagde hun, selv om hendes datter var i sin Shrek-zone. „Vi kommer helt sikkert til at klare os.“

Hun ringede til leasingfirmaet på sin mobiltelefon og aftalte, at de skulle afhente firhjulstrækkeren næste dag. Og så overvandt hun sig selv igen og bad om at få et lift, så hun kunne hente sin minivan.

Hun kunne lige så godt ordne forsikringen, mens hun var i gang, og Callie var i zonen. Indtil videre ville hun bare betragte firhjulstrækkeren som sit kontor.

Da hun havde fået overflyttet bilforsikringen, tjekkede hun den hjemmeside, hvor hun havde sat vinen til salg.

„Hold da op, Callie, folk byder på vinen!“

Hun scrollede begejstret og fascineret ned ad siden og lagde tallene sammen i hovedet. Der var allerede budt mere end tusind dollars.

„Jeg sætter 12 flasker mere til salg i aften. Det gør jeg simpelthen.“

Eftersom det så ud til, at hun sad i held denne dag, rustede hun sig til at køre ind til Philadelphias centrum. Trods gps’en drejede hun forkert tre gange, og hun fik en knude i maven over den tætte trafik. Men hun fandt pelsforretningen og slæbte den ubrugte chinchillapels og sin datter indenfor.

Til hendes overraskelse var der ingen, der så på hende, som om hun var ynkværdig, og de fik hende ikke til at føle sig ydmyget, fordi hun returnerede pelsen. Dermed fik hun fjernet en stor del af gælden på et af kreditkortene, så restgælden udgjorde et mindre skræmmende beløb, og hun fik sænket den pinagtigt høje rente.

Før Shelby forkælede sin lille datter med et Happy Meal, indrømmede hun over for sig selv, at hun havde været handlingslammet i alt for lang tid. Men hun havde brudt isen nu og havde tænkt sig at åbne for alle sluserne.

Hun ventede, indtil hun var kommet ud af byen, før hun satte farten op – og forbandede kulden og benzinpriserne – og så kørte hun formålsløst omkring, fordi Callie var faldet i søvn.

Hun kørte to gange forbi sit eget – og kreditselskabets – hus og lod være med at standse, da hun så rækken af biler foran huset. Det var godt, selvfølgelig var det godt, enhver, der kom for at se på huset, kunne ende med at købe det. Men hun ville ved Gud ønske, at hun kunne bære Callie ind i huset, falde til ro og arbejde med sit regneark.

Hun trak tiden ud så længe, at det kun var ejendomsmægleren, der ventede på hende.

„Undskyld, lige et øjeblik,“ sagde Shelby, da hun susede ind ad døren. „Callie skal på toilettet.“

De nåede det i sidste øjeblik. Da hun kom tilbage til den store stue, sad ejendomsmægleren og skrev på sin tablet.

„Vi har haft et meget vellykket åbent hus. Der kom mere end 50 mennesker, og det er fremragende for denne tid af året. Mange af dem har vist interesse for huset, og vi har fået to bud.“

„Bud.“ Shelby satte lamslået Callie ned på gulvet.

„De er ikke ret høje, og jeg tror ikke, kreditselskabet vil acceptere dem, men det er en god begyndelse. Der er en familie på fire, som er meget interesserede. Jeg har en god mavefornemmelse med dem. De ville drøfte det og vende tilbage til mig.“

„Det lyder fantastisk.“

„Jeg har også fået et tilbud på møblerne i det store soveværelse. En af gæsterne havde sin søster med, og selv om søsteren ikke er på udkig efter et hus, leder hun efter nye møbler. Efter min mening er tilbuddet lidt lavt, og hun ville have møblerne med det samme. Allersenest mandag.“

„Solgt.“

Ejendomsmægleren lo, og så blinkede hun overrasket, da hun forstod, at Shelby mente det alvorligt. „Jeg har ikke engang fortalt dig, hvad hun bød, Shelby.“

„Det er lige meget. Jeg hader de møbler. Jeg hader hvert eneste møbel i det her hus. Bortset fra i Callies værelse,“ tilføjede hun og strøg håret tilbage. Callie var ved at hale en kurv med legetøj ud af et af de nederste køkkenskabe. „Det er det eneste værelse, hvor jeg har valgt alting selv. For min skyld kan hun komme og hente de møbler i aften. Der er masser af andre værelser, jeg kan sove i.“

„Kan vi sætte os ned?“

„Undskyld, ja selvfølgelig, undskyld, mrs. Tinesdale. Jeg er bare lidt stresset.“

„Jeg har sagt, du skal kalde mig Donna.“

„Donna. Har du lyst til en kop kaffe eller noget andet? Jeg har fuldstændig glemt mine gode manerer.“

„Sæt dig nu bare ned. Du har meget, du skal håndtere. Jeg ved ærlig talt ikke, hvordan du overkommer det. Jeg vil gerne hjælpe dig. Det er mit arbejde. Tilbuddet på møblerne er for lavt. Lad mig give hende et modbud. Der er ikke noget i vejen med at gøre en god handel, Shelby, og jeg kan ikke lide tanken om, at du bliver udnyttet. Selv om det er nogle grimme møbler.“

„Åh!“ Noget i Shelby lyste op. Hun var blevet bekræftet i, at hun havde ret. „Synes du det? Helt ærligt?“

„Næsten hvert eneste møbel, bortset fra dem i Callies værelse.“

Shelby udstødte en høj latter, der til hendes forfærdelse blev til gråd i næste øjeblik.

„Undskyld. Åh gud, jeg beklager.“

„Mama.“ Callie kravlede op på hendes skød. „Du må ikke græde, mama.“

„Jeg har det fint.“ Hun knugede om Callie og rokkede frem og tilbage. „Jeg er okay. Bare træt.“

„Mama skal have en lur.“

„Jeg er okay, lille skat, okay. Du skal ikke være bekymret.“

„Nu skænker jeg et glas vin til dig,“ erklærede Donna og gravede nogle papirlommetørklæder op af lommen. „Bliv siddende. Jeg så en flaske i køleskabet.“

„Det er lidt tidligt til vin.“

„Ikke i dag. Men fortæl mig noget,“ sagde Donna, da hun gik hen for at tage et glas. „Hvad ønsker du ellers at sælge? Malerierne?“

„Åh gud, ja.“ Hun var dødsens træt og lod Callie duppe sit ansigt med et lommetørklæde. „Det står på min to do-liste. Jeg forstår overhovedet ikke malerier i den stil.“

„Tæpper? Lamper?“

„Jeg har pakket alt det ned, jeg vil have med, bortset fra sagerne i Callies værelse, mit tøj og nogle få ting, jeg skal bruge til daglig, mens vi bor her. Jeg ønsker ikke at beholde noget af det mrs. … Donna. Selv tallerknerne er ikke mine.“

„Der er en pænt stor vinsamling i kælderen.“

„Jeg har sat 25 flasker til salg på en hjemmeside, jeg fandt. Folk byder allerede på dem. Jeg vil sætte 12 mere til salg i aften.“

Donna lagde hovedet på skrå og så på Shelby med noget, som Shelby mente, var et billigende blik. „Hvor er det klogt af dig.“

„Hvis jeg var klog, ville jeg ikke sidde i denne suppedas. Tak,“ tilføjede hun, da Donna rakte hende et glas vin.

„Det er jeg ikke enig i, men lad os begynde med begyndelsen. Kan du give mig navnet på det firma, som skal komme og kigge på møblerne?“

„Det er Dolby and Sons, fra Philadelphia.“

„Godt. Det er netop det firma, jeg ville anbefale.“ Donna nippede til sin vin, skrev nogle notater på sin tablet og sagde raskt: „Jeg giver kvinden et modbud, men hun er nødt til at være mere realistisk, hvis hun mener det alvorligt med møblerne i soveværelset. Ellers vil Chad Dolby – det er den ældste søn, og det bliver formentlig ham, som kommer på besøg og giver dig et tilbud – give dig en god pris. Jeg kender en anden, som kan tilbyde at købe dit service, glas og tilbehør. Og jeg kan anbefale to kunsthandlere, som eventuelt kan købe malerierne.“

„Jeg ved ikke, hvordan jeg skal takke dig.“

„Det er mit arbejde,“ sagde Donna igen. „Og det er en fornøjelse. Jeg har en datter, som er et par år yngre end dig. Jeg håber, at nogen ville hjælpe hende, hvis hun endte i … sådan en suppedas. Jeg bemærkede, at du har tømt din mands klædeskab.“

„Ja, det har jeg. Mama har det fint, lille skat.“ Hun kyssede Callie på håret. „Leg nu bare med dine ting.“ Da Callie gled ned fra hendes skød, sagde hun til Donna: „Jeg prøver at sælge det meste af hans tøj gennem Second Chances.“

„Perfekt. Macey og Cheryl er meget dygtige, og der kommer masser af kunder i deres butik.“

„Kender du alle her i området?“

„Det er en del af mit arbejde. Hvad med bøgerne?“

„Jeg har pakket mine egne bøger ned – dem, jeg holder af. Richard købte de bøger, der er tilbage i biblioteket. Han købte bare – hvad hedder det? – et parti af dem.“

„Og vi sælger dem på samme måde.“ Donna nikkede og pegede på sin tablet. „Jeg tilføjer dem til min liste. Og hvis du ønsker det, vil jeg bede nogle af mine kontakter om at ringe til dig. Så kan du træffe aftaler om et besøg med dem.“

„Det ville være dejligt. Det sætter jeg stor pris på. Det føles, som om jeg har famlet rundt i blinde i meget lang tid og kæmpet for at regne ud, hvad jeg skulle gøre med alting.“

„Ud fra hvad jeg kan se, har du regnet det glimrende ud.“

„Tak, men det hjælper i den grad at få råd og vejledning. Du er et sødt menneske. Jeg ved ikke, hvorfor du gjorde mig så nervøs.“

Nu var det Donna, der lo. „Sådan kan jeg virke på folk. Skal jeg give mine kontakter nummeret til din mobil eller til fastnettelefonen?“

„Måske skulle du give dem begge numre. Jeg prøver at huske altid at have mobilen med i en lomme, men somme tider glemmer jeg den.“

„Det er en aftale. Det er forretningsfolk, og de er ude efter at tjene penge. Men de vil ikke give dig alt for lave tilbud. Hvis du kommer i tanke om andet, så giv mig bare besked.“ Donna smilede. „Jeg kender rent faktisk alle. Og jeg skal nok skaffe et godt bud på huset, Shelby. Det er et smukt hus i et førsteklasses kvarter, og den rigtige køber er der et sted. Jeg skal nok finde den rigtige køber.“

„Det tror jeg på.“

Og af samme grund sov Shelby bedre den nat, end hun havde gjort i ugevis.

 

Hele den næste uge susede hun videre. Hun traf en aftale med Dolby and Sons, sendte den vin af sted, som hun havde solgt via nettet, hentede en pæn check i genbrugsbutikken, som havde solgt en del af Richards tøj – og afleverede tre dragtposer fra sit eget klædeskab.

Hun accepterede et tilbud på køb af service og glas, pakkede det hele ned og købte fire farvestrålende plastiktallerkner med tilhørende skåle og krus.

De kunne sagtens klare sig med dem.

Selv om det måske ville have været mere fornuftigt at fordele afdragene, betalte hun hele gælden på et af kreditkortene.

Det var det første, tænkte hun, så mangler jeg bare de sidste 11.

Malerierne – der ikke var originale, som Richard havde hævdet – var ikke så meget værd, som hun havde håbet. Men til gengæld var der mange af dem.

For hver dag følte hun sig lettere til mode. Selv en snestorm, som efterlod et lag på 40 centimeter sne, kunne ikke slå benene væk under hende. Hun pakkede Callie ind som en eskimo, og de lavede deres første snemand sammen.

Det er ikke noget at skrive hjem om, tænkte hun, men hun gjorde det alligevel og tog billeder med sin mobiltelefon, som hun kunne sende til Tennessee.

Det eventyr udmattede hendes lille datter, så Callie og Fifi sov trygt ved syvtiden om aftenen. Det gav Shelby en lang, fredelig aften med regnearket, regningerne og huskelisten.

Skulle hun bruge pengene til at betale restgælden på et af de mindre kreditkort, bare for at få det ud af verden? Eller skulle hun bruge dem til afdrag på et af kreditkortene med højere gæld, så hun skar ned på renterne?

Uanset hvor højt hun ønskede at kunne sige farvel til to kreditkort, så der kun var ti tilbage, gav det mere mening at få renten sat ned.

Hun overførte pengene via sin netbank, som hun havde lært sig selv at bruge, og skrev beløbet ind på regnearket.

Gælden var reduceret med 486.400 dollars. Restgælden lød på 2.284.000 dollars.

For ikke at tale om den næste regning fra advokaterne og revisorerne. Men i dette øjeblik virkede det som småpenge.

Telefonen ringede, og hun skyndte sig at tage den, da hun så Donnas navn på skærmen.

Måske.

„Hej.“

„Hej, Shelby, det er Donna. Jeg ved, det er lidt sent, men jeg ville fortælle dig, at vi har fået et godt bud på huset.“

„Åh, det er en god nyhed!“

„Jeg tror, kreditselskabet vil acceptere buddet. Du ved, at et salg kan tage uger eller måske endda måneder, men jeg vil gøre mit bedste for at få det afsluttet i en fart. Det er den familie, jeg fortalte dig om, fra det første åbne hus. De er vilde med huset, og det ligger præcis det rigtige sted for dem. Og så er der én ting til: Hun hader møblerne.“

 Shelby smilede og løftede ansigtet mod loftet for at slippe latteren løs. „Er det sandt?“

„Hun hader dem simpelthen. Hun sagde til mig, at hun var nødt til at ignorere dem og foregive, at de ikke var der, for at hun for alvor kunne se huset og dets arkitektur. Manden er nervøs over, at det skal gå så stærkt, men hun ønsker at få huset, så han er parat til at samarbejde med os. Hvis kreditselskabet kommer med et modbud, der ligger tættere på deres udbudspris, tror jeg, at denne køber vil slå til.“

„Åh gud, Donna.“

„Nu må vi ikke tage glæderne på forskud, men jeg synes, du burde fejre det bare en lille smule.“

„Jeg har lyst til at smide alt tøjet og danse nøgen rundt i det forbandede hus.“

„Du kan gøre, hvad du har lyst til.“

„Måske vil jeg nøjes med at danse. Tak. Tusind, tusind tak.“

„Vi krydser fingre, Shelby. Jeg kontakter kreditselskabet straks i morgen tidlig. Sov godt."

„I lige måde. Endnu en gang tak. Hej, hej.“

Hun smed ikke tøjet, men hentede satellitradioen, tændte for Adele, dansede rundt på kontoret og sang med på melodien.

Engang havde hun haft ambitioner, håb, drømme. Hun ville være sanger – en stjerne. Hendes stemme var en gave, og hun havde plejet den, brugt den og været taknemlig for den.

Hun havde mødt Richard gennem sin stemme, da han kom ind på den lille klub i Memphis, hvor hun var forsanger hos et band, der hed Horizon.

Hun var 19 år. Ikke gammel nok til at købe en øl i klubben, selv om trommeslageren, Ty, der havde været lidt småforelsket i hende, stak hende en flaske Corona, når han kunne se sit snit til det.

Åh, hvor føltes det godt at synge igen og danse. Bortset fra vuggeviserne havde hun ikke brugt sin sangstemme i månedsvis. Hun sang med Adele, gik direkte over til Taylor Swift og fumlede med fjernbetjeningen for at dæmpe lyden, da hendes telefon ringede igen.

Hun smilede og dansede stadig, da hun besvarede opkaldet.

„Hej.“

„Jeg skulle tale med David Matherson.“

„Beklager, men du har fået forkert nummer.“

„David Matherson,“ gentog manden og remsede telefonnummeret op.

„Ja, det er det her nummer, men …“ Noget satte sig fast i hendes hals. Hun rømmede sig og knugede om telefonen. „Der bor ingen af det navn her.“

Hun lagde på, før han nåede at sige mere, og skyndte sig hen til pengeskabet og tastede koden ind.

Hun tog den store konvolut med hen til skrivebordet og åbnede den med rystende hænder.

I konvolutten lå de id-kort, hun havde fundet i bankboksen, med Richards smilende ansigt på.

Et af kortene lød på navnet David Allen Matherson.

Hun havde mistet lysten til at synge eller danse. Af grunde, hun ikke kunne forklare, måtte hun straks tjekke, at alle døre var låst, og at der var tændt for alarmsystemet.

Selv om det var spild af strøm, lod hun en lampe være tændt i forhallen sammen med lyset på gangen på første sal. Og i stedet for at lægge sig i sin egen seng, lagde hun sig ved siden af Callie.

Hun lå vågen i lang tid og bad til, at telefonen ikke ville ringe igen.

*

Møbelfirmaet sendte et hold flyttemænd, som pakkede alt ned fra de to gæsteværelser, forhallen og spisestuen, hvor Shelby ikke havde spist et eneste måltid siden Richards ulykke. Efter en længere forhandling indvilgede hun i at sælge møblerne fra det store soveværelse til den private køber.

Hun brugte pengene til at betale restgælden på det andet kreditkort.

To var betalt, og der var ti tilbage.

Huset føltes endnu større og mindre indbydende, efter at så mange af møblerne var væk. Hun havde en nagende trang til selv at stikke af, men der var stadig ting, der skulle gøres, og det var hendes ansvar.

Hun havde aftalt et møde med manden, der ville købe bøgerne, klokken 13.30 – på det tidspunkt ville hun have puttet Callie, så hun kunne få sin eftermiddagslur. Hun satte håret op i en hestehale og tog de kønne akvamarinblå øreringe på, som hendes bedsteforældre havde foræret hende til jul. Hun kom lidt foundation og rouge på kinderne, fordi hun så for bleg ud, og så udskiftede hun de tykke sokker, som hun elskede at gå med derhjemme, med et par sorte, højhælede sko.

Hendes mormor hævdede, at stiletter muligvis klemte tæerne, men at de øgede en kvindes selvtillid.

Det gav et sæt i hende, da det ringede på døren. Bogkøberen var kommet et kvarter for tidligt, og hun havde regnet med at bruge den tid på at stille en bakke med kaffe og småkager i biblioteket.

Hun skyndte sig ned ad trappen og bad til, at han ikke ville ringe på igen. Callie sov let om eftermiddagen.

Hun åbnede døren og så en mand, der var yngre og flottere, end hun havde ventet – men det sagde vel bare noget om falske forventninger, tænkte hun.

„Mr. Lauderdale, du er tidligt på den.“

„Mrs. Foxworth.“ Han rakte hånden ud og hilste på hende.

„Kom indenfor i varmen. Jeg vænner mig aldrig til vinteren i nordstaterne.“

„Du har måske ikke boet her i så lang tid?“

„Nej, kun længe nok til at opleve en vinter. Lad mig tage din frakke.“

„Mange tak.“

Han var tætbygget og så stærk ud med en firkantet kæbe og kølige, nøddebrune øjne. Han lignede slet ikke den tynde, ældre bogorm med briller, som hun havde forestillet sig.

„Donna – mrs. Tinesdale – sagde, at du måske ville være interesseret i de bøger, jeg vil sælge.“ Hun hængte den tunge frakke i skabet i forhallen. „Skal vi ikke gå ind i biblioteket, så du kan se på dem?“

„Det er et imponerende hus.“

„Det er i hvert fald stort,“ sagde hun og førte ham forbi en dagligstue med et flygel, som ingen spillede på, en anden stue med et billardbord, som hun manglede at sælge, og videre til biblioteket.

Det ville have været hendes yndlingsrum, næst efter Callies, hvis hun havde fået lov til at gøre det hyggeligere og varmere. Indtil videre havde hun tændt op i kaminen og fjernet de tunge gardiner – som også skulle sælges – så den smule vintersol, der var, kunne sive ind gennem vinduerne.

Møblerne i biblioteket – lædersofaen, som hun kaldte citronmånegul, de mørkebrune stole og alt for blanke borde – ville alt sammen være væk sidst på ugen.

Hun håbede, at reolerne med alle de læderindbundne bøger, som ingen nogensinde havde læst, også ville være forsvundet til den tid.

„Som jeg sagde i telefonen, flytter jeg inden længe, så jeg vil helst have bøgerne solgt. Jeg har allerede pakket de bøger ned, som jeg vil beholde, men de her – nå ja, sandt at sige købte min mand dem, fordi han syntes, de så godt ud.“

„De ser imponerende ud ligesom resten af huset.“

„Ja, det gør de vel. Jeg er vist mere interesseret i, hvad der står i en bog, end i, hvordan den tager sig ud på en hylde. Hvis du vil kigge på dem, kan jeg lave kaffe imens.“

Han gik hen til en reol og tog en tilfældig bog. „Faust.“

„Jeg har læst, at mange mennesker køber bøger på denne måde, per hyldemeter. Som en form for udsmykning.“

Hun følte trang til at knuge hænderne sammen og måtte beordre sig selv til at slappe af. Hun tænkte, at hun burde have vænnet sig til denne situation nu, den burde ikke stadig gøre hende nervøs.

„Jeg syntes, det ville være pænere … mere tiltrækkende for øjet, eller mit øje,“ rettede hun sig selv, „hvis de ikke alle sammen var ens. Samme indbinding, samme højde. Og jeg må vist indrømme, at jeg nok ikke lige er typen, som ville hygge mig foran kaminilden med Faust.“

„Det er du ikke ene om.“ Han stillede bogen på plads og vendte sit kølige blik mod hende. „Mrs. Foxworth, jeg er ikke Lauderdale. Jeg hedder Ted Privet.“

„Åh, har mr. Lauderdale sendt dig for at se på bøgerne?“

„Jeg er ikke boghandler, jeg er privatdetektiv. Jeg ringede til dig for et par aftener siden. Jeg spurgte efter David Matherson.“

Hun trådte et skridt tilbage. Hæle eller ej, så kunne og ville hun løbe hurtigere end ham. Lokke ham ud af huset, væk fra Callie.

„Og jeg sagde, at du havde fået forkert nummer. Du er nødt til at gå nu. Jeg venter besøg når som helst.“

„Jeg skal kun bruge et øjeblik.“ Han løftede hænderne smilende i vejret, som om han ville vise hende, at han var harmløs. „Jeg passer bare mit arbejde, mrs. Foxworth. Jeg sporede David Matherson til dette område, og mine oplysninger … jeg har et foto.“ Han stak sin ene hånd i lommen på indersiden af jakken og løftede den anden hånd op i luften som et fredstegn. „Hvis du bare vil se på det. Kender du denne mand?“

Hendes hjerte hamrede. Hun havde lukket en fremmed ind i huset. Hun var blevet skødesløs, fordi så mange mennesker kom og gik, og hun havde lukket ham ind. Med sin sovende datter på første sal.

„Du bildte mig ind, at du var en anden.“ Hun lagde en skarphed i stemmen og håbede, den sved. „Er det sådan, du passer dit arbejde?“

„Ja, det er det faktisk. Noget af tiden.“

„Jeg bryder mig ikke om dig eller dit arbejde.“ Hun flåede fotoet ud af hans hånd og så på det.

Hun havde vidst, det ville være Richard, men synet af ham – filmstjernesmilet og de brune øjne med det gyldne glimt – ramte hende hårdt. Hans hår var mørkere, og han havde et velklippet overskæg, som fik ham til at se ældre ud, ligesom på id-kortet fra bankboksen. Men det var Richard.

Manden på fotoet havde været hendes mand. Hendes mand havde været en løgner.

Hvad var hun selv?

„Det er et billede af min afdøde mand, Richard.“

„For syv måneder siden bedrog denne mand – under navnet David Matherson – en kvinde i Atlanta for 50.000 dollars.“

„Jeg ved ikke, hvad du taler om. Jeg kender ingen David Matherson. Min mand hed Richard Foxworth.“

„To måneder før det franarrede David Matherson en lille gruppe investorer i Jacksonville, Florida, det dobbelte beløb. Jeg kunne fortsætte længere tilbage i tiden, blandt andet til et større tyveri i Miami for cirka fem år siden. Sjældne frimærker og smykker til en værdi af 28 millioner dollars.“

Efter hvad hun havde erfaret i de seneste uger, blev hun ikke rystet over svindelen. Men tyveriet og det kolossale beløb fik hendes mave til at snøre sig sammen, og det svimlede for hende.

„Jeg ved ikke, hvad du taler om. Jeg må bede dig om at gå.“

Han lagde fotoet tilbage i lommen, men fastholdt hendes blik. „I den seneste tid har Matherson holdt til i Atlanta, hvor han har svindlet med fast ejendom. I boede i Atlanta, før I flyttede hertil, ikke?“

„Richard var finansrådgiver. Og han er død. Hører du, hvad jeg siger? Han døde lige efter jul, så han kan ikke besvare dine spørgsmål. Jeg kender ikke svarene på dem. Du har ikke ret til at komme her, lyve dig vej ind i huset og skræmme mig.“

Han løftede hænderne i vejret igen, men noget i hans blik sagde Shelby, at han aldeles ikke var harmløs.

„Jeg prøver ikke at skræmme dig.“

„Nå, men det har du gjort. Jeg giftede mig med Richard Foxworth i Las Vegas, Nevada, den 18. oktober 2010. Jeg giftede mig ikke med en mand, der hed David Matherson. Jeg kender ikke nogen af det navn.“

Han vrængede mund og snerrede: „I var gift i fire år, og du hævder, at du ikke ved, hvordan din mand i virkeligheden tjente penge? Hvad han i virkeligheden lavede? Hvem han i virkeligheden var?“

„Hvis du forsøger at fortælle mig, at jeg er et naivt fjols, så stil dig op i køen. Tjente penge? Hvilke penge?“ Hun slog opgivende ud med armene. „Det her hus? Hvis jeg ikke får det solgt i en fart, kommer det på tvangsauktion. Du påstår, at Richard svindlede folk og stjal fra dem? For næsten 30 millioner dollars? Nå, men hvis det er sandt, så kan den person, der hyrede dig, også stille sig op i køen. Jeg afdrager på den gæld på tre millioner dollars, som han efterlod mig. Du skal gå din vej, og du kan fortælle din klient, at han har fat i den forkerte mand. Eller hvis det er den rigtige, så er den mand død. Jeg kan ikke gøre noget ved det. Men hvis han vil jagte mig for at få sine penge, så kan han som sagt stille sig op i køen, og den er meget lang.“

„Hør nu her, lille dame. Vil du have, jeg skal tro, at du boede sammen med ham i fire år, men aldrig hørte om Matherson? At du slet ingenting ved?“

Vreden overdøvede hendes frygt. Hun havde fået nok. Mere end nok, og hendes temperament blussede op som en steppebrand. „Jeg er ligeglad med, hvad du tror, mr. Privet. Skideligeglad. Og hvis du skaffede dig adgang til huset i forventning om, at jeg bare ville trække en bunke fordømte frimærker og smykker op af hatten, eller hundred tusinder af dollars i kontanter, for at få dig til at gå, så synes jeg, at du er dum såvel som ubehøvlet. Skrub så af.“

„Jeg søger bare oplysninger om …“

„Jeg har ikke nogen oplysninger. Jeg ved ikke noget om alt det. Det eneste, jeg ved, er, at jeg er fanget det her sted, som jeg ikke kender, med det her hus, som jeg ikke ønsker, fordi jeg …“

„Fordi?“

„Jeg ved ikke mere.“ Selv raseriet var døet hen. Hun var bare træt. „Jeg kan ikke fortælle dig noget, jeg ikke ved. Hvis du har nogen spørgsmål, kan du tale med Michael Spears eller Jessica Broadway. Spears, Cannon, Fife og Hanover. Det er de advokater fra Philadelphia, som administrerer det kaos, jeg befinder mig i. Og hvis du ikke går nu, ringer jeg til politiet.“

„Jeg går,“ sagde han og fulgte efter hende, da hun skred ud ad biblioteket og direkte ud til skabet med hans frakke.

Han tog et visitkort og rakte det til hende. „Du kan kontakte mig, hvis du kommer i tanke om noget.“

„Jeg kan ikke huske noget, jeg ikke ved.“ Men hun tog imod kortet. „Hvis det var Richard, som tog dine klienters penge, gør det mig ondt. Men vær så venlig ikke at komme igen. Jeg lukker dig ikke ind næste gang.“

„Det kunne være politiet, der banker på næste gang,“ sagde han. „Husk på det. Og gem kortet.“

„Man kommer ikke i fængsel, fordi man er dum. Det er min eneste forbrydelse.“

Hun åbnede døren og udstødte et lille skrig, da en mand i det samme ville trykke på dørklokken.

„Åh, mrs. Foxworth? Jeg forskrækkede Dem. Jeg er Martin Lauderdale.“

Han var ældre, med falmede blå øjne bag et par stålindfattede briller og et kort skæg, der var mere hvidt end sort.

„Mange tak, fordi De kom, mr. Lauderdale. Farvel, mr. Privet.“

„Pas godt på kortet,“ sagde Privet til hende og smuttede uden om Lauderdale. Han gik hen ad fortovet, der var ryddet for sne, til en grå, mellemstor bil.

Hun havde forstand på biler – hendes morfar var automekaniker, og hun lagde nøje mærke til denne bil. En grå Honda Civic. Nummerplader fra Florida.

Hvis hun så den i kvarteret igen, ville hun ringe til politiet.

„Lad mig tage Deres frakke,“ sagde hun til Lauderdale.

Sidst på ugen var biblioteket og det store soveværelse tomme. Hun havde solgt billardbordet, flyglet, Richards træningsudstyr og utallige store og små ting gennem Craigslist.

Hun var så tæt på at få afdraget restgælden på et af de ti resterende kreditkort, at hun kunne se slutstregen.

Hun fjernede de sidste malerier fra væggene og solgte dem sammen med den smarte kaffemaskine og den smarte blender.

*

Da hun vågnede om morgenen på det, der skulle have været den første forårsdag, til 15 centimeter sne, som stadig dalede fra himlen, havde hun mest lyst til at kravle tilbage i den Princess Fiona-sovepose, der indtil videre fungerede som hendes seng.

Hun boede i et hus, der var næsten tomt. Værre var det, at hendes lille pige også boede i et hus, der var næsten tomt, uden kammerater eller nogen at tale og lege med, bortset fra sin mor.

Fire og et halvt år tidligere, en flimrende varm oktoberaften i en vestlig stat, havde hun købt en køn, blå kjole – Richard holdt af, at hun klædte sig i blåt – og havde brugt en time på at føntørre sit hår, fordi han holdt af, at det var glat, og så var hun gået op til alteret i det fjollede, lille kapel med en enkelt hvid rose i hænderne.

Hun havde tænkt, at det var hendes livs lykkeligste dag, men det havde slet ikke været hendes liv. Kun en illusion og – hvilket var værre – en løgn.

Hver dag siden da havde hun gjort sit allerbedste for at være en god kone. Hun havde lært at lave mad, som Richard kunne lide den, lært at pakke alting og flytte, når Richard fik et pludseligt indfald, og lært at klæde sig i det tøj, han kunne lide. Og hun sørgede for, at Callie var renvasket og mæt og pænt klædt på, når han kom hjem.

Det er slut med alt det, tænkte hun.

„Det er slut med alt det,“ mumlede hun højt, „så hvorfor er vi her stadig?“

Hun gik tilbage til sit gamle walk in-klædeskab, hvor hun havde været i gang med et halvhjertet forsøg på at pakke sit tøj ned i den Louis Vuitton-kuffert, Richard havde købt til hende i New York som en erstatning for den køjesæk, hun havde proppet med tøj, da hun løb hjemmefra med ham.

Hun pakkede for alvor nu, og så brød hun en i øvrigt ufravigelig husregel, da hun lod Callie sidde i køkkenet med Shrek og en tallerken cornflakes, mens hun pakkede sin datters ting. Hun efterlevede en af sin mors ufravigelige regler – ring aldrig til nogen før klokken ni om morgenen, bortset fra politiet, brandvæsenet eller blikkenslageren – og ventede til præcis klokken ni, før hun ringede til Donna.

„Hej, Shelby, hvordan går det?“

„Det sner igen.“

„Det er vinteren, som aldrig holder op. De siger, vi vil få omkring 20 centimeter sne i dag, og at det vil være nået op over en halv meter på lørdag. Lad os håbe, det er vinterens sidste krampetrækninger.“

„Det tør jeg ikke stole på. Donna, der er ikke meget tilbage i huset, bortset fra mig og Callie. Jeg vil gerne tage fjernsynet i køkkenet, det, der hænger under køkkenskabet, med hjem til min mormor. Hun ville elske det. Og den store fladskærm – det vil sige én af dem. Der er ni i huset. Jeg vil bare have en af dem med hjem til min far. Jeg ved ikke, om køberne vil have resten? Jeg ved godt, at handlen ikke er afsluttet, men vi kunne lade fjernsynene indgå i den. Jeg er ærlig talt ligeglad med, hvad de vil betale for dem.“

„Jeg kan selvfølgelig foreslå det. Lade dem give dig et tilbud.“

„Det ville være fint. Hvis de ikke vil have dem, eller kun nogle af dem, skal jeg nok tage mig af det.“

På en eller anden måde, tænkte hun og gned sin værkende tinding.

„Men … når jeg har lagt på, vil jeg ringe til et flyttefirma. Jeg har ikke plads til Callies møbler i min bil, ikke med alle de kasser, jeg skal have med sammen med kufferterne og hendes legetøj. Og så vil jeg bede dig om en meget stor tjeneste, Donna.“

„Ja, selvfølgelig. Hvad kan jeg gøre for dig?“

„Jeg vil bede dig om at sørge for en postboks til huset, og hvis salget går igennem, må vi klare alt papirarbejdet via post eller e-mail. Jeg har brug for at rejse hjem, Donna.“

Spændingen i hendes skuldre fortog sig, så snart hun sagde det højt.

„Jeg er nødt til at tage Callie med hjem. Hun har ikke haft mulighed for at få en eneste legekammerat på sin egen alder på grund af alt det, der er sket. Huset står tomt nu. Det synes jeg altid, det har været, men nu kan jeg ikke længere foregive, at det ikke er det. Jeg kan ikke blive boende her. Hvis jeg kan få alting på plads, kan vi rejse i morgen. Eller allersenest lørdag.“

„Det er ikke nogen tjeneste og slet ikke et problem. Jeg skal nok tage mig af huset, det skal du ikke bekymre dig om. Men har du tænkt dig at køre den lange vej alene?“

„Jeg har Callie med. Jeg vil afbestille fastnettelefonen, men jeg har min mobiltelefon med, hvis du får brug for at kontakte mig. Og min bærbare, så jeg kan modtage e-mails. Hvis salget ikke går igennem, kan du bare vise huset frem for andre. Men jeg håber, det lykkes, jeg håber, de mennesker, som gerne vil have det, også får det og skaber sig et hjem her. Vi må bare se at komme af sted.“

„Sender du en e-mail til mig, når du er nået frem? Jeg bliver lidt bekymret for dig.“

„Det lover jeg, og vi skal nok klare os. Jeg ville ønske, jeg havde vidst, hvor sød du er, lidt før. Jeg ved, det lyder fjollet.“

„Nej, det gør det ikke,“ sagde Donna og lo. „Jeg kan sige det samme om dig. Du skal ikke bekymre dig om noget her. Giv mig besked, hvis der er noget, du har brug for, efter at du er kommet hjem. Du har en ven i Philadelphia, Shelby.“

„Og du har én i Tennessee.“

Da Shelby havde lagt på, trak hun vejret dybt. Derpå lavede hun en detaljeret liste over alt det, der stadig skulle gøres. Når hun havde sat det sidste kryds, ville hun køre hjem.

Hun ville tage Callie med tilbage til Rendezvous Ridge.
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Hun brugte en stor del af dagen – og en del kreativ bestikkelse – på at få Callie til at lade være med at forstyrre hende. Hun skulle lukke bankkonti, overføre penge fra andre, skifte adresse og få fremsendt eventuel post. Udgiften til flyttefirmaet, som skulle pakke Callies møbler, flytte dem og stille dem op igen, fik hende til at krympe sig. Hun overvejede at leje en anhænger og gøre det selv.

Men hun ville alligevel have fået brug for hjælp til at bære sengen og klædeskabet ned ad trappen og ud i traileren.

Så hun bed det i sig og accepterede tilbuddet.

Næste dag tænkte hun, at det havde betalt sig, for flyttemændene tog den store fladskærm ned fra væggen i stuen, pakkede den ind og bar den ud i hendes minivan, efter at hun havde givet dem 20 dollars i drikkepenge.

Donna, som altid holdt ord, sørgede for postboksen.

Shelby pakkede de allersidste ting og lagde de ting, hun måske ville få brug for på rejsen, i en stor skuldertaske.

Måske var det dumt at køre af sted fredag aften. Det ville have været klogere og mere fornuftigt at få en frisk start tidligt lørdag morgen. Men hun ville ikke tilbringe endnu en nat i et hus, som aldrig havde været hendes.

Hun gik igennem huset fra top til bund, og så stillede hun sig i den store forhal.

Hun kunne se for sig, hvordan huset kunne indrettes uden den grelle kunst og de alt for smarte møbler. Varmere farver, blødere nuancer, måske med et gammelt møbel med personlighed og buede former, som kunne stå ved hoveddøren med en buket blomster og stearinlys.

En blanding af gammelt og nyt, tænkte hun, med skødesløs elegance og et par sjove indfald.

Antikke spejle – ja, hun ville have hængt en samling gamle spejle i forskellige former på væggen og stillet bøger sammen med familiefotos og små nipsting på hylderne. Og …

Hun mindede sig selv om, at det ikke længere var hendes hus. Ikke længere hendes rum, ikke længere hendes problem.

„Jeg vil ikke sige, at jeg hader huset,“ sagde hun til sig selv. „Det virker ikke fair over for dem, som skal overtage det. Det ville være som at forhekse det. Så jeg vil bare sige, at jeg passede det, så godt jeg kunne, mens jeg kunne.“

Hun efterlod nøglerne på køkkenbordet sammen med et takkebrev til Donna, og så hankede hun op i Callie.

„Kom så, lille skat. Nu skal vi ud at rejse.“

„Vi skal se mormor og morfar og besse og farfar.“

„Det kan du stole på og også alle de andre.“

Hun gik ud til garagen med Callie, der trak sin lille Askepot-kuffert på hjul bag sig. Den tidligere yndlingsprinsesse havde midlertidigt måttet vige pladsen for Fiona.

„Lad os få dig og Fifi spændt fast.“

Efter at hun havde anbragt Callie i barnesædet, klappede Callie hende på kinden. Det var hendes signal til, at Shelby skulle se på hende og høre efter.

„Ja, hvad er der, min skat?“

„Er vi der snart?“

Åh-åh. Shelby var splittet mellem at le og sukke, da hun gengældte Callies klap på kinden. Hvis Er vi der snart?-remsen gik i gang, allerede før de var kørt ud af garagen, ville det blive en meget lang køretur.

„Du husker nok, at vi skal køre hele vejen til Tennessee, ikke? Det kommer til at tage lidt tid, så vi når ikke frem lige med det samme. Men …“ Hun spærrede øjnene op for at understrege, hvor spændende det ville blive. „Vi skal sove på motel. Ligesom i eventyrene.“

„Tyerne.“

„Ja, nemlig. Du og jeg, Callie Rose. Fingrene på næsen,“ tilføjede hun, og Callie fnisede og stak fingrene op til næsen, så hendes mor kunne lukke bilens sidedør.

Hun bakkede ud ad garagen og ventede et øjeblik, indtil døren var gledet helt ned igen.

„Det var det,“ sagde hun.

Hun kørte hen ad vejen uden at se sig tilbage en eneste gang.

 

Trafikken var et mareridt, men det ville hun ikke bekymre sig om. Det ville tage så lang tid, som det tog.

For at redde Shrek fra at ende som et hit i kedsomhed underholdt hun Callie med sange, både melodier, som hendes lille pige kendte, og nye, som hun havde lært sig udenad for at undgå endeløse gentagelser og bevare sin egen fornuft.

Det fungerede det meste af tiden.

Da hun kørte ind i staten Maryland, føltes det som en sejr. Hun ønskede at køre videre og videre, men da de havde kørt i tre timer, drejede hun væk fra motorvejen. Et Happy Meal fik Callie til at stråle over hele ansigtet med en mæt mave.

To timer til, tænkte Shelby, så er vi allerede nået lidt over halvvejen. De skulle overnatte undervejs. Hun havde på forhånd valgt et motel og lagt destinationen ind i sin gps.

Da hun standsede i Virginia, kunne hun se, at hun havde truffet det rigtige valg. Callie havde fået nok og var ved at blive tvær. Men udsigten til at hoppe i en seng på et motelværelse livede hende op.

En ren pyjamas, Fifi og en godnathistorie lullede Callie i søvn. Selv om Shelby tvivlede på, at et fyrværkeri ville vække hendes lille pige, gik hun ud på badeværelset og ringede hjem.

„Mor. Vi har gjort holdt for natten som aftalt.“

„Præcis hvor er I nu?“

„På Best Western ved Wytheville i Virginia.“

„Er værelset rent?“

„Ja, det er, mor. Jeg tjekkede motellets rating, før jeg bestilte værelse.“

„Har du sat sikkerhedslåsen for døren?“ spurgte Ada Mae.

„Ja, mor.“

„Sæt en stol under dørhåndtaget, bare for en sikkerheds skyld.“

„Okay.“

„Hvordan har den lille engel det?“

„Hun sover sødt. Hun var så artig på køreturen.“

„Jeg kan ikke vente med at give hende et knus. Og dig, min snut. Jeg ville ønske, du havde fortalt, at du ville køre af sted allerede i dag. Clay Junior kunne have hentet jer og kørt jer hjem.“

Shelby mindede sig selv om, at hun var den eneste pige i familien, og det yngste af tre børn. Hendes mor måtte bare pylre om hende.

„Jeg har det godt, mor, det lover jeg. Vi har det glimrende, og vi er allerede halvvejs hjemme. Clay skal passe sit arbejde og sin familie.“

„Du er også hans familie.“

„Jeg kan ikke vente med at se ham. Med at se jer alle sammen.“

Ansigterne, stemmerne, bakkerne, naturen. Hun var lige ved at græde ved tanken og måtte kæmpe for at lyde munter.

„Jeg vil prøve at komme af sted ved ottetiden i morgen tidlig, men det bliver måske lidt senere. Vi skulle gerne nå hjem senest klokken 14. Jeg ringer i morgen tidlig, så du ved besked, mor. Og endnu en gang tak, fordi vi må bo hos jer.“

„Sikke noget snak at komme med. Min egen datter og hendes datter. Det her er jeres hjem. Du kommer hjem, Shelby Anne.“

„I morgen. Sig til far, at vi har det trygt og godt.“

„Bliv ved med det. Og se nu at komme i seng. Du lyder træt.“

„Ja, jeg er lidt træt. Godnat, mor.“

Klokken var kun lidt i otte, men hun kravlede i seng og sov trygt i løbet af få minutter, ligesom sin lille pige.

*

Hun vågnede i mørket, skrækslagen efter en drøm, som hun kun huskede brudstykker af. Et uvejr til søs, enorme bølger, som overskyllede en båd – en rullende hvid prik på et stormomsust, sort hav. Hun havde stået ved rattet og kæmpet så hårdt for at ride stormen af, mens bølgerne piskede mod båden, og lynene glimtede. Og Callie – Callie havde været et eller andet sted og kaldt på hende.

Og Richard var der? Ja, ja, Richard stod i et af sine fine jakkesæt og prøvede at trække hende væk fra styretøjet, fordi hun ikke havde forstand på at håndtere en båd. Hun havde ikke forstand på noget som helst.

Hun faldt, faldt og faldt ned i det dybe hav.

Hun sad kold og rystet i det fremmede motelværelse og kæmpede for at trække vejret roligt igen.

Det var Richard, som var faldet i vandet, ikke hende. Det var Richard, som var druknet.

Callie sov med sin kære, lille bagdel stukket i vejret. Varm og tryg.

Hun lagde sig ned igen og kærtegnede Callies ryg for at falde til ro. Men det var slut med at sove, så hun gav op og listede stille ud på badeværelset. Hun diskuterede med sig selv, hvad hun nu skulle gøre.





Stay tuned

Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen.
www.facebook.com/flamingobooks

Instagram

Flamingos bogunivers med masser af bog-stemning og inspiration til de mest underholdende læseoplevelser, der holder dig fanget til sidste side.
www.instagram.com/flamingobooks
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